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6.  Punainturai (Speech of praise)
With songs and music, dance and speeches of praise, settlements of people in Maturai were full of pleasant noises (Matu.616-619).
7.  Mulakkam (Roaring)
As the wedding-drums were beaten at Kutalcity, the hill of Tirupparankunram reverberated in
response  (Pari 8:34,35).
Uraikkattalai ~ Ponnurai marru arlyappaiumkaiial-aikkal (Touchstone used to assay gold) The pig sleeping after feeding upon the millet-corn, its back covered by pollen shed from a bunch of convolvulus flowers, was likened to the touchstone used to assay gold (Akam. 178:2,9-12).
Uraikal - Ponnai Uraikkum kattalaikkal (Touchstone for assaying gold)
The beetle that buzzed at the pollen of the pilavam flower was of the colour of the dark touchstone used to assay gold (Nar.25:2-4).
Uroki^I - Uroklni enap peyariya nanmin    [The star called J7/*0fc/;.n"-Aldebaran]
Seated on her couch in the palace, the queen thinking about her husband away at the battlefield, sighed that it was not given to her to be inseparable from her lord, like the star Uroklni beloved of the Moon (Netu. 161-163).
Urotokattot Kantarattaaar - Pulavar (A Poet) His given name was Kantarattauar. Urotokani was his native place, referred to variously as Orotokam, Orotakam and CTrotakam in the palm-leaf manuscripts. It is now identified as Otak-atam in Kaficipuram taluk. Five poems of his, find a place in Cankara collections; Narrinai (306), Kuruntokai (I 55) and Akanan&ru (23,95 & 191). Vaiyapurippillai in his Cankam edition has included under his name eight pieces, adding to the above, three poems of Narrinai 116,146,238. The poet has beautifully portrayed the picture of the tillers who took for sowing in the morning, seeds in baskets, returning home in the evening
with the same baskets filled with flowers (Kuru. 155). He has also described, the salt-merchants walking with cudgels in their hands, and sandals of leather at their' feet, and wearing on their heads wreaths of trumpet-flowers and oleander, woven with fragrant screw-pine flower(Akam.i9i). See Kantarattanar, Orotakattuk kantarattaanar.
Ulku - Cmikam (Toll)
Troops of bowmen were seen in towns with big highways along'which loads of pepper on donkeys were carried by merchants; travellers passed by the gate, at which toll - money was collected by officials (Peru.80-82). In the harbour at Pukar by the sea, customs officials daily collected toll, never lazy but ever active like the horses drawing the chariot of the Day-star(pat.i22-i25).
Ulakkai - Pontlkalai uralil iitu Hippatarkuriya karuvi (An implement for pounding things in a mortar-a pestle)
Food was cooked using rice that had been pounded out of white paddy using a big pestle with a metal-band (Puram.399:i,2). The metal-bands of pestles became blunted owing to constant pounding of paddy (Pati.24:i9). Paddy-grain that had been gathered by ants, was pounded with hardy pestles in a mortar carved out in the ground where a decoy deer had been tethered; the rice so obtained was cooked in an oven(Pem. 95-975ioo). The pregnant white heron, scared of the sound of the big pestles as the short-bangled women pounded into beaten rice the ripe paddy from the field, would leave the shelter of the plantain and fly off to the mango tree (Akam. Hi: 16-21). The heroine agreed to sing about the hill of him who caused her malady without a cure, as the women pounded with the pestle made of an elephant's tusk, the ripe ears of millet corn, in a mortar made out of sandal-wood (Kali.40:3-7).
Ulakattor -   Ulakamakkal (People of the world) Minstrels   and   others blessed Ceralatan that he might prosper in the   interests of the people of the world (Pati.i5:22-26). Many were the affluenter in the waterless high places, bull - elephants would lovingly escort their young mates breathing hard like minstrels carrying their drums on their way to a festival in another country (Akam. 189:3-6).of different types (Akam.
